
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 205/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Einrichtung  eines  getrenntes  Standesamtes  für 
größere Hochzeitgesellschaften im Josef-Resch-
Haus

Istituzione di un ufficio dello stato civile separato 
per un numero elevato di partecipanti alla cere-
monia nel Centro Josef Resch 

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

18.04.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore X  

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  gemäß  Art. 
106 des Zivilgesetzbuches die Ehe öffent-
lich im Gemeindeamt vor dem Standesbe-
amten,  bei  dem  das  Aufgebot  beantragt 
wurde, zu schließen ist; 

PREMESSO che, ai sensi dell’art. 106 del 
Codice  Civile,  il  matrimonio  deve  essere 
celebrato pubblicamente nella casa comu-
nale davanti all’ufficiale dello stato civile, al 
quale fu fatta richiesta di pubblicazione ;

NACH EINSICHTNAHME in den Art.  110 
des  des  Zivilgesetzbuches,  welcher  die 
Möglichkeit  der  Eheschließung  außerhalb 
des Rathauses nur im Falle von Krankheit 
oder  eines  anderen  Hindernisses  der 
Brautleute vorsieht;

VISTO l’art. 110 del Codice Civile che pre-
vede altresì la possibilità di celebrazione al 
di fuori della casa comunale solo in caso di 
infermità o altro impedimento dei nubendi;

FESTGESTELLT aber, dass Art. 3, Abs. 1 
des D.P.R. vom 03.11.2000, Nr. 396, ge-
mäß  Art.  2,  Abs.  12  des  Gesetzes  vom 
15.05.1997, Nr. 127, vorsieht, dass die Ge-
meinden die Einrichtung eines oder mehre-
rer getrennter Standesämter, auch für ein-
zelne Funktionen, verfügen können;

ACCERTATO però  che  l'art.  3,  co.  1  del 
D.P.R. 03.11.2000, n. 396, a norma dell'art: 
2,  co.  12 della  legge 15.05.1997,  n.  127, 
prevede  che  i  Comuni  possano  disporre, 
anche  per  singole  funzioni,  l'istituzione  di 
uno o più separati uffici dello stato civile;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meinden daher  auch einen Raum außer-
halb des Rathauses zur Verfügung stellen 
können,  um dort  Eheschließungen vorzu-
nehmen, sofern die Einrichtung eines sol-
chen  separaten  Amtes  durch  einen  Be-
schluss des Ausschusses vorgesehen ist. 
In einem solchen Fall muss eine Kopie des 
Beschlusses, wie in der geltenden Gesetz-
gebung vorgesehen, dem Präfekten über-
mittelt werden;

RILEVATO che i comuni possono pertanto 
anche deputare una sala esterna alla casa 
comunale, al fine di celebrarvi i matrimoni, 
purché l'istituzione di  tale  ufficio  separato 
sia previsto da una delibera della Giunta. In 
tal caso, una copia della deliberazione do-
vrà essere trasmessa, come disposto dalla 
normativa vigente, al Prefetto;

GESEHEN, dass die Einrichtung eines ex-
ternen  Sitzes,  immer  unter  Bezugnahme 
auf ein Gebäude in der Verfügbarkeit  der 
Gemeinde, einen Charakter von angemes-
sener  zeitlicher  Kontinuität  haben  muss 
und daher nicht für eine einzige Hochzeit 
erfolgen  kann;

VISTO che l'istituzione di una sede esterna, 
con riferimento sempre a un edificio nella 
disponibilità  del  Comune,  dovrà  avere  un 
carattere di ragionevole continuità tempora-
le e non potrà pertanto avvenire per un sin-
golo matrimonio;

BERÜCKSICHTIGT, dass im Bürgermeis-
terzimmer, in welchem gewohnheitsmäßig 
die  Eheschließungen  stattfinden,  größere 
Hochzeitsgesellschaft nicht Platz finden;

CONSIDERATO che nell’ufficio  del  sinda-
co, dove di solito si celebrano i matrimoni, 
un numero elevato di partecipanti alla cere-
monia non trova spazio;

NACH  DAFÜRHALTEN,  deshalb  ein  ge-
trenntes Standesamt im Josef-Resch-Haus 
einzurichten, das ausreichend Platz bietet;

RITENUTO  pertanto  di  istituire  un  ufficio 
dello stato civile separato nel Centro Josef 
Resch, che offre spazio sufficiente; 

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  Zivilge-
setzbuch und  im  Besonderen in  die  Artt. 

VISTO il Codice Civile ed in particolare gli 
artt. 106 e 110;



106 und 110;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  Gesetz 
vom 15.05.1997, Nr. 127;

VISTA la legge 15.05.1997, n. 127,

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  D.P.R. 
vom 03.11.2000, Nr. 396;

VISTO il  D.P.R. 03.11.2000, n. 396

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  Rund-
schreiben Nr. 29 vom 05.07.2007 des In-
nenministeriums,  des  Innenministeriums, 
Abteilung für innere und territoriale Angele-
genheiten,  Zentraldirektion  für  demografi-
sche Dienste, Bereich Standesamt;

VISTA la circolare n. 29 del 05/07/2007 del 
Ministero  dell’Interno,  Dipartimento per  gli 
Affari Interni e Territoriali, Direzione Centra-
le per i Servizi Demografici, Area Stato Ci-
vile;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
caizoni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher  Beschlussvorlage  die  folgen-
den positiven Gutachten im Sinne der Artt. 
185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2 “Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

ZntwrIcy/q7Ma7+KuTpjcbrUJD+DKW09aADSIe7QuQ0=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. im Josef-Resch-Haus in Innichen, At- 1. di  istituire  nel  Centro  Josef  Resch  a 



tostraße  Nr.  4,  ein  getrenntes  Stan-
desamt  für  größere  Hochzeitsgesell-
schaften einzurichten;

San Candido, Via Atto n. 4, un separa-
to ufficio dello stato civile per un nume-
ro elevato di  partecipanti  alla  cerimo-
nia;

2. darauf  hinzuweisen,  dass  Eheschlie-
ßungen im Josef-Resch-Haus nur auf 
schriftlichen Antrag der Brautleute an 
das Standesamt und vorbehaltlich Ab-
schluss eines Dienstleistungsvertrages 
für das Gebäude möglich sind;

2. di dare atto che matrimoni nel Centro 
Josef Resch sono possibili solo su ri-
chiesta scritta degli sposi all'ufficio del-
lo stato civile e previo stipula di un ap-
posito contratto di servizio per l’edificio;

3. den  Standesbeamten  zu  verpflichten, 
für  die  ordnungsgemäße Verwahrung 
der Trauungsregister zu sorgen, wenn 
sich  diese  außerhalb  des  Rathauses 
befinden;

3. di obbligare l’ufficiale dello stato civile 
di  provvedere  alla  corretta  custodia 
dei registri di matrimonio quando questi 
si trovano fuori dalla sede municipale;

4. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche Maßnahme keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

4. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

5. Kopie  gegenständlichen Beschlusses, 
wie  in  der  geltenden  Gesetzgebung 
vorgesehen, dem Regierungskommis-
sär für die Provinz Bozen zu übermit-
teln;

5. di trasmettere copia della presente de-
liberazione,  come  disposto  dalla  nor-
mativa  vigente,  al  Commissario  del 
Governo per la Provincia di Bolzano;

6. im Sinne des Art.  183, Absatz 2 des 
R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol“  eine 
Abschrift gegenständlicher Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang an der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

6. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

7. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen im Sinne des Art.  22  des GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

7. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann  während  seiner  Veröffentlichung 
beim Gemeindeausschuss Einwand erho-
ben und innerhalb von 60 Tagen beim Re-
gionalen Verwaltungsgericht Trentino-Süd-
tirol  –  Autonome Sektion  für  die  Provinz 
Bozen Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-



mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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